
Çàïèñêè ç îíîìàñòèêè • Âèïóñê 15 • 2012 15

ÓÄÊ 811.111’373.2 

Å. Â. Áîºâà, Â. Ñ. Óðñóë 

ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈ×ÍÈÉ ÏÎÒÅÍÖ²ÀË ÀÍÒÐÎÏÎÍ²Ì²Â 
Ó ÊÎÌÅÄ²¯ Ð²×ÀÐÄÀ ÁÐ²ÍÑË² ØÅÐ²ÄÀÍÀ 

«ØÊÎËÀ ËÈÕÎÑË²Â’ß» 

Ó ñòàòò³ îêðåñëåíî ñïåöèô³êó àíòðîïîí³ì³êîíó êîìåä³¿ Ð³÷àðäà Áð³íñë³ 
Øåð³äàíà «Øêîëà ëèõîñë³â’ÿ» òà ç’ÿñîâàíî ðîëü âëàñíèõ íàçâ ó ñþæåòíîìó 
ðîçãîðòàíí³, ñòâîðåíí³ õàðàêòåð³â, ðîçêðèòò³ àâòîðñüêîãî çàäóìó. Äîâåäå-
íî, ùî ë³òåðàòóðíî-õóäîæí³ àíòðîïîí³ìè ó êîìåä³¿ Øåð³äàíà ñëóãóþòü äî-
äàòêîâèì äæåðåëîì åìîö³éíîñò³, âèðàçíîñò³, âèñòóïàþòü ëàêîí³÷íèì ìîâ-
íîñòèë³ñòè÷íèì çàñîáîì. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: õóäîæí³é òåêñò, àíòðîïîí³ì, îí³ì, õàðàêòåðèçóþ÷à 
ôóíêö³ÿ, êîíîòàö³ÿ, åìîö³éíà çàáàðâëåí³ñòü. 

Ïîøóêè îíîìàñòè÷íîãî åêâ³âàëåíòà çàäóìó é ³äå¿ òâîðó ïîðîäæó-
þòü ïîñò³éíó óâàãó ïèñüìåííèê³â äî ³ìåííèêà. Õóäîæí³é òåêñò, ùî 
íàðîäæóºòüñÿ â ëàáîðàòîð³¿ ìèòöÿ, ïîñòóïîâî «îáðîñòàº» ³ìåíàìè, é 
îí³ì³ÿ ñòàº òèì âàãîìèì âèì³ðîì õóäîæíîñò³, ç ÿêîãî é ïî÷èíàºòüñÿ 
òà íåïîä³ëüí³ñòü ³ ö³ë³ñí³ñòü êîíòåêñòîâîãî ïëèíó, ùî é ñòàº âèçíà-
÷àëüíîþ ïðèêìåòîþ òâîðó âèñîêîãî ´àòóíêó. 

ßê çàçíà÷àº ª. Ñ. Îòèí, îí³ìè íå ò³ëüêè çäàòí³ âèêîíóâàòè ñâîþ 
ïðÿìó ïåðâ³ñíó ôóíêö³þ — áóòè íàçâàìè îá’ºêò³â íàâêîëèøíüîãî 
ñåðåäîâèùà — àëå é ïðîéìàþòüñÿ âòîðèííèì, ïîíÿò³éíèì çì³ñòîì, 
ñòàþòü ó ìîâëåíí³ åêñïðåñèâíî-îö³íþâàëüíèìè çàì³ííèêàìè çà-
ãàëüíèõ íàçâ [5: 5]. Çâ³ñíî, ó õóäîæí³õ òåêñòàõ îí³ìè «ïåðåðîñòàþòü» 
ìåæ³ ñâîº¿ ïðÿìî¿ ñåìàíòèêè, íàáóâàþòü íîâèõ êîíîòàö³é, ñèìâîë³-
çóþòüñÿ, ñòàþòü âàæëèâèì çàñîáîì åìîö³éíî-îáðàçíîãî ðîçãîðòàííÿ 
õóäîæíüîãî òâîðó. 

Òîìó ïðè äîñë³äæåíí³ íîì³íàö³é îñ³á ó õóäîæíüîìó òåêñò³ íåîáõ³ä-
íî çàñòîñîâóâàòè ñèíòàãìàòè÷íèé ï³äõ³ä, àäæå «äëÿ ë³íãâ³ñòèêè ñóò-
òºâî àíàë³çóâàòè ñåìàíòèêó ìîâíèõ îäèíèöü ð³çíèõ ð³âí³â íå ò³ëüêè ó 
ìåæàõ ñëîâíèêà ³ ãðàìàòè÷íèõ êîíñòðóêö³é, àëå ïåðø çà âñå â ìå æàõ 
òîãî êîìóí³êàòèâíîãî îòî÷åííÿ, ÿêå íåìèíó÷å ñóïðîâîäæóº áóäü-
ÿêèé ðåàëüíèé ôðàãìåíò ñï³ëêóâàííÿ» [4: 55]. 
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ßê â³äîìî, äóæå ÷àñòî ñåìàíòèêà ³ìåí³ ñï³ââ³äíîñèòüñÿ ç õàðàêòå-
ðîì òà ôóíêö³ÿìè ïåðñîíàæà. Ë³òåðàòóðíèé îí³ì (çàçâè÷àé àíòðîïî-
í³ì) âæå ç ñàìîãî ïî÷àòêó º íå â «ïðÿìîìó» çíà÷åíí³: â³í âæå îçíà-
÷àº íå êîíêðåòíó îñîáó, à ïåâíèé òèïîâèé îáðàç, éîãî ñåìàíòèêà âæå 
«îáðîáëåíà» â åêñïðåñèâíî-åìîö³éíîìó ïëàí³ [5: 12]. Òîìó ðåòåëüíèé 
äîá³ð ïð³çâèùà é ³ìåí³ äëÿ ñâîãî ïåðñîíàæà ó áàãàòüîõ ïèñüìåííèê³â 
º ñòèë³ñòè÷íèì çàñîáîì äëÿ ãëèáøîãî ðîçêðèòòÿ çì³ñòó òâîðó. 

Ö³ëêîì ñëóøíîþ âèäàºòüñÿ äóìêà äîñë³äíèö³ Ë. Øåñòîïàëîâî¿, 
ùî ³ì’ÿ â õóäîæíüîìó òåêñò³, íà â³äì³íó â³ä ðåàëüíîãî æèòòÿ, «âèêëè-
êàº îñîáëèâ³ åìîö³¿, íàáóâàº êîíîòàòèâíîãî çàáàðâëåííÿ, ùî ìàêñè-
ìàëüíî óâèðàçíþº éîãî. Âíóòð³øíÿ ôîðìà ³ìåí³ òàê ÷è ³íàêøå ñï³â-
â³äíîñèòüñÿ ç õóäîæí³ì îáðàçîì, à åòèìîëîã³ÿ ³ìåí³ ïåðåãóêóºòüñÿ ç 
íèì» [6: 8]. 

Ö³êàâèì äëÿ îíîìàñòè÷íîãî äîñë³äæåííÿ, íà íàøó äóìêó, º òâ³ð 
àíãëî-³ðëàíäñüêîãî äðàìàòóðãà Ð³÷àðäà Áð³íñë³ Øåð³äàíà «Øêîëà 
ëèõîñë³â’ÿ» («Scholl for Scandal» 1777 ð.) — íàéêðàùà êîìåä³ÿ ìîðàë³ 
ÕV²²² ñò. òà îäíà ç âåðøèí êîìåä³îãðàô³¿, â ÿê³é àâòîð âèñì³þº ïë³ò-
êè, ëèöåì³ðñòâî òà çãóáíèé âïëèâ ñâ³òñüêîãî îáðàçó æèòòÿ. Ó êîìåä³¿ 
â³äñóòí³ êîìåíòàð³ àâòîðà ùîäî ïåðñîíàæ³â, ¿õ çîâí³øíüîãî âèãëÿäó, 
õàðàêòåðó, òîìó ïðî íèõ ìè ìîæåìî ä³çíàòèñÿ ç ä³àëîã³â ì³æ ãåðîÿìè, 
òà âëàñíå, ¿õí³õ ³ìåí. 

Çàçâè÷àé ïåðåêëàä âëàñíèõ íàçâ â³äáóâàºòüñÿ øëÿõîì ïåðåêëà-
äàöüêî¿ òðàíñë³òåðàö³¿ òà òðàíñêðèáóâàííÿ [2: 149]. Òîìó ÷èòà÷åâ³, 
íåçíàéîìîìó ç ìîâîþ, íà ÿê³é íàïèñàíèé òâ³ð, ¿õ âíóòð³øíÿ ôîðìà 
çàëèøèòüñÿ «çàâóàëüîâàíîþ». Íà íàøó äóìêó, ïåðåêëàäàòè âñå ôîð-
ìàë³ñòè÷íî ³ êîíãðóåíòíî òàêîæ º ñåðéîçíîþ ïîìèëêîþ, àäæå êëþ-
÷åì äî ðîçóì³ííÿ çì³ñòó âèñòóïàº ñåìàíòè÷íà äîì³íàíòà, ÿêà áóâàº 
ð³çíîþ ó êîæí³é ñèòóàö³¿. ×³òêà ³ áàðâèñòà ïðîìîâèñò³ñòü îí³ì³â ó 
êîìåä³¿ «Øêîëà ëèõîñë³â’ÿ» ìàº ð³çíå ñêåðóâàííÿ, àëå çàâæäè º âè-
ðàçíîþ ³ äîáðå ïðîñòåæóºòüñÿ. Ïèñüìåííèê âäàëî äîáèðàº ³ìåíà ïåð-
ñîíàæàì, âæå íàïåðåä çíàþ÷è ¿õ õàðàêòåð òà îñîáëèâîñò³, ¿õ ðîëü ó 
ðîçâèòêó ñþæåòó [3: 69]. 

Ïåðøà ä³ÿ êîìåä³¿ â³äáóâàºòüñÿ ó ñàëîí³ ëåä³ Ñí³ðóåë — ó ñâÿòèí³ 
ëèõîñë³â’ÿ. Ñàìå òóò çáèðàºòüñÿ «åë³òà», ùîá îáãîâîðèòè îñòàíí³ íî-
âèíè, à òî÷í³øå, ïåðåìèòè ê³ñòî÷êè âñ³ì ³ êîæíîìó. Âëàñíèöÿ ñàëî-
íó º äæåðåëîì ïë³òîê òà ëèõîñë³â’ÿ. Âæå ó ñàìîìó ïð³çâèù³ êðèºòüñÿ 
¿¿ ñóòí³ñòü: «sneer» — íàñì³øíèöÿ, ãëóçóâàííÿ, çíóùàííÿ, óñì³øêà 
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[1: 579]; «well»–äîáðå, ãàðíî [1: 679]. Ó ïåâí³é ì³ð³ ïë³òêè — öå çà-
ñ³á ïîìñòè, àäæå çàìîëîäó ëåä³ Ñí³ðóåë ñêðèâäèëè ëèõîñë³â’ÿì, òîæ 
òåïåð âîíà òàê ñàìî çëîñòèâî ñòàâèòüñÿ äî ³íøèõ ëþäåé: «Wounded 
myself, in the early part of my life, by the envenomed tongue of slander, I confess 
I have since known no pleasure equal to the reducing others to the level of my 
own reputation» [7: 11]. 

Ëåä³ Ñí³ðóåë çàìèñëþº ëþáîâíó ³íòðèæêó, ç ÿêî¿ âîíà ìàòèìå ñâîþ 
âèãîäó. ̄ é äîïîìàãàº ¿¿ ïîâ³ðåíèé ì³ñòåð Ñíåéê. Çàðàäè ãðîøåé â³í ï³äå 
íà áóäü-ÿêó ï³äë³ñòü òà çìîâó. Ïð³çâèùå «Snake» º éîãî äçåðêàëüíèì 
â³äîáðàæåííÿì, àäæå ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê «çì³ÿ, ãàäþêà» [1: 578]. Ç ì³ñ-
òåðîì Ñíåéêîì ìè çóñòð³÷àºìîñÿ ëèøå äâ³÷³, àëå ³ öüîãî äîñòàòíüî, 
ùîá óïåâíèòèñÿ ó éîãî êîðèñëèâîñò³. Â ê³íö³ êîìåä³¿ â³í çðàäæóº ëåä³ 
Ñí³ðóåë. Ñïî÷àòêó âîíà ïîêëàäàëà íà íüîãî âåëèê³ ñïîä³âàííÿ ³ íà-
ìàãàëàñÿ ï³äòðèìóâàòè ëþá’ÿçí³ ñòîñóíêè, ùî âèäíî ç ¿¿ çâåðòàíü: «my 
dear Snake, little Snake, sir» [7: 11], òà ³íîä³ âîíà íå ñòðèìóâàëà ñâîãî 
ñïðàâæíüîãî «ÿ» ³ ìîãëà çâèíóâàòèòè Ñíåéêà ó «íåäàëåêîñò³» — «how 
dull you are!» [7: 11]. Ïðè öüîìó ÷àñòêà «how» âêàçóº ñàìå íà íåãàòèâíå 
çàáàðâëåííÿ òàêî¿ íîì³íàö³¿. À êîëè ³íòðèæêà çàçíàëà ïîâíîãî ô³àñ-
êî, «little Snake» (ëþáèé Ñíåéê) ïåðåòâîðèâñÿ íà «a villain; a precious 
rogue» [7: 89] (íåã³äíèê, øàõðàé). Êð³ì òîãî Ñíåéê äîñèòü â³äîìà îñî-
áà ó ïåâíèõ êîëàõ, ïðî ùî ñâ³ä÷èòü çãàäêà ïðî íüîãî «one Snake; this 
Snake» (äåõòî Ñíåéê, öåé Ñíåéê) [7: 37]. Äî ðå÷³ àïåëÿòèâ «rogue», ùî 
ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê «øàõðàé, ïðîéäèñâ³ò, çëîä³é» [1: 540], àâòîð âèêî-
ðèñòîâóº äîâîë³ ÷àñòî (ñ³ì ïîâòîðåíü) ó ð³çíèõ ñïîëó÷åííÿõ ³ íîì³íà-
ö³ÿõ: «wild rogue; unnatural rogue; the rogue; sly rogue; a precious rogue; dear 
extravagant rogue» [8: 34, 53, 86, 66, 89, 95]. 

Çà ñþæåòîì Ëåä³ Ñí³ðóåë îáðàëà æåðòâîþ äóæå ïîâàæíå ñ³ìåéñòâî 
ñåðà Ï³òåðà Ò³çëà, ÿêèé áóâ îï³êóíîì áðàò³â Ñåðôåñ³â ³ â òîé æå ÷àñ 
âèõîâóâàâ ïðèéîìíó äîíüêó Ìàð³þ. ² ãîëîâíîþ ìåòîþ áóëî ðîç³ðâà-
òè ñòîñóíêè Ìàð³¿ òà ìîëîäîãî ×àðëçà Ñåðôåñà. Ñàìà ëåä³ Ñí³ðóåë 
ðîç’ÿñíþº ï³äîñíîâó ñïðàâè : â Ìàð³þ — àáî â ¿¿ ïîñàã — çàêîõàíèé 
ñòàðøèé Ñåðôåñ, Äæîçåô, ÿêèé ³ çâåðíóâñÿ çà äîïîìîãîþ äî âïðàâíî¿ 
íàêëåïíèö³, çóñòð³âøè ó áðàòîâ³ ùàñëèâîãî ñóïåðíèêà. Ñàìà æ ëåä³ 
Ñí³ðóåë ìàº ñåðäå÷íó ñõèëüí³ñòü äî ×àðëçà ³ ãîòîâà áàãàòüîì ïîæåðò-
âóâàòè, ùîá çàâîþâàòè éîãî. Âîíà äàº îáîì áðàòàì ÷³òê³ õàðàêòåðèñ-
òèêè. ×àðëç — «ãóëÿêà» ³ «ìàðíîòðàòíèê» (that Charles — that libertine, 
that extravagant, that bankrupt in fortune and reputation) [7: 11]; Äæîçåô — 
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«õèòðà, ñåáåëþáíà, ï³äñòóïíà ëþäèíà», «ñîëîäêîìîâíèé øàõðàé», ó 
ÿêîìó îòî÷åííÿ áà÷èòü äèâî ìîðàëüíîñò³, òîä³ ÿê áðàòà çàñóäæóþòü 
(I know him to be artful, selfish, and malicious — in short, a sentimental 
knave; while with Sir Peter, and indeed with all his acquaintance, he passes 
for a youthful miracle of prudence, good sense, and benevolence) [7: 11]. 
Ùîäî ïð³çâèùà ñåðà Ï³òåðà Ò³çëà, òî îí³ì Teasle Ð³÷àðä Øåð³äàí âè-
êîðèñòîâóâàâ ÿê íàçâó äëÿ îäíîãî ç ñâî¿õ ïîïåðåäí³õ òâîð³â («Çëîñëî-
âè» — «The Teazles» 1777 ð.) [8]. Àëå ùîäî ñåðà Ï³òåðà, òî éîãî ïð³ç-
âèùå âæèòî ó ïåðåíîñíîìó, àáî æ ³ðîí³÷íîìó çíà÷åíí³, àäæå ñåð Ò³çë 
áóâ íå ðîçïîâñþäíèêîì, à æåðòâîþ ïë³òîê. ² ùîäî ³ðîí³¿, òî ó êîìåä³¿ 
º ñ³ìåéíà ñöåíà ì³ñòåðà òà ì³ñ³ñ Ò³çë, ÿêà íàáóâàº ïåâíî¿ åìîö³éíî¿ 
çàáàðâëåíîñò³ çàâäÿêè íîì³íàö³ÿì ïåðñîíàæ³â. Ó ðîçïàë³ ñóòè÷êè 
ïîäðóææÿ íàìàãàºòüñÿ äîòðèìóâàòèñÿ ïðèñòîéíîñò³ ³ òóò ïåñòëèâ³ 
çâåðòàííÿ îäèí äî îäíîãî íàáóâàþòü ³ðîí³÷íîãî â³äò³íêó: my helpmate, 
Lady Teazle, my dear lady Teazle, my love, my angel, my life, rural coquette 
(ïðî ì³ñ³ñ Ò³çë); my love, my dear (ùîäî ì³ñòåðà Ò³çëà) [7: 41]. Àëå ëåä³ 
Ò³çë ñòàâèòü âñå íà ñâî¿ ì³ñöÿ, íàçèâàþ÷è ÷îëîâ³êà òîâñòèì âåäìå-
äåì, ñòàðèì âîëîê³òîþ òà òèì ñàìèì, ÿê ïðî íüîãî êàçàëè ¿é ïîäðóãè 
(great bear, an old dangling bachelor, you are just you would be) [7: 42]. Äî 
ðå÷³, íàì íåâ³äîìå ³ì’ÿ ëåä³ Ò³çë, ùî ùå ðàç íàãîëîøóº íà âàæëèâîñò³ 
³ çì³ñòîâíîñò³ íîì³íàö³¿ Teazle. 

Ïðî Ìàð³þ — âèõîâàíêó ñåðà Ï³òåðà Ò³çëà — íàì â³äîìî ëèøå òå, 
ùî âîíà Ìàð³ÿ ³ öüîãî äîñòàòíüî, ùîá çðîçóì³òè, ùî öåé îáðàç ñòâî-
ðåíèé àâòîðîì íà ïðîòèâàãó âñ³ì ïë³òêàðÿì ó øêîë³ ëèõîñë³â’ÿ. Àäæå 
³ì’ÿ Ìàð³ÿ (Maria, Miriam)– îäíå ç íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèõ ó âñüî-
ìó ñâ³ò³ ³ ïåðø çà âñå, àñîö³þºòüñÿ ç Ä³âîþ Ìàð³ºþ — ìàò³ð’þ ²ñóñà 
Õðèñòà, ùî ñèìâîë³çóº öíîòëèâ³ñòü òà ÷èñòîòó. 

Îáðàçè áðàò³â Ñåðôåñ³â òàêîæ º äîâîë³ çðîçóì³ëèìè. «Surface»ó ïå-
ðåêëàä³ ç àíãë³éñüêî¿ îçíà÷àº «ïîâåðõîâèé» [1: 612], ùî ÷³òêî õàðàêòå-
ðèçóº ñòàðøîãî Ñåðôåñà. ×àðëçà öå íå ñòîñóºòüñÿ, ùî âèäíî ó â³äíî-
øåíí³ àâòîðà äî îáîõ. Äæîçåôà íàçèâàþòü ìàéæå çàâæäè Mr. Surface 
(35 âæèâàíü), â òîé ÷àñ, êîëè ×àðëçà êëè÷óòü ëèøå ïî ³ìåí³. Äæîçåô 
Ñåðôåñ âåäå ïîäâ³éíå æèòòÿ: âñ³ éîãî áà÷àòü ÿê ïðèêëàä äîáðî÷åñ-
íîñò³, íàñïðàâä³ æ â³í smooth-tongued hypocrite and villain (ñîëîäêîìîâ-
íèé øàõðàé òà íåã³äíèê) [8: 71]. À ×àðëç (Charles) — äîðîñëèé ×àðë³ 
(Charlie), ùî íàçâàíèé àâòîðîì ðîçïîâñþäæåíèì àíãë³éñüêèì ³ì’ÿì, 
õàðàêòåðèçóº ìîëîäøîãî Ñåðôåñà ÿê çâè÷àéíó ìîëîäó îñîáó, ÿêà 
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ïðàãíå âåñåëîù³â ³ íå çâåðòàº óâàãè íà ïðèêðîù³ æèòòÿ. Çíàéîì³ ñòàâ-
ëÿòüñÿ äî ×àðëçà ïî-ð³çíîìó — õòîñü ïðåçèðëèâî, õòîñü ïîáëàæëèâî: 
libertine, bankrupt, unnatural rogue, dear extravagant rogue, young rake, that 
prodigal [7: 11, 53, 95, 58, 86]. Áðàò³â îá’ºäíóº îäíå — äÿäüêî Îë³âåð 
Ñåðôåñ, â³ðí³øå éîãî ñïàäîê. Êîìó ç áðàò³â â³í ä³ñòàíåòüñÿ âèð³øèòü 
ñàì uncle Oliver. Ùîá íå ïîìèëèòèñÿ Îë³âåð Ñåðôåñ ï³øîâ íà àôåðó. 
Ó ãîñò³ äî ×àðëçà éîãî ñóïðîâîäæóâàâ Ìîçåñ ( ó ïåðåêë. Moses — Ìî³-
ñåé) ³ öå ³ì’ÿ íåäàðåìíî ô³ãóðóº ó òåêñò³, àäæå Ìîçåñ, ÿê ³ á³áë³éíèé 
ïåðñîíàæ, ñòàâ ïðîâ³äíèêîì äëÿ ñåðà Îë³âåðà ³ äîïîì³ã éîìó íå çà-
áëóêàòè íà øëÿõó äî ïðàâäè. 

Ö³êàâèìè ïåðñîíàæàìè ó êîìåä³¿ âèäàþòüñÿ ì³ñ³ñ Êåíäåð, ñåð Áåí-
äæàì³í Áåêáàéò òà éîãî äÿäüêî Êðåáòð³. Ì³ñ³ñ Êåíäåð çíàº âñ³ íîâèíè 
ó ì³ñò³ ³ çàëþáêè ïîä³ëèòüñÿ ç óñ³ìà áàæàþ÷èìè, àëå öå âîíà ðîáèòü 
áåç ïîãàíèõ íàì³ð³â, àäæå «candour» çíà÷èòü ùèð³ñòü, ïðÿìîòà, äîáðî-
òà, íåóïåðåäæåí³ñòü [1: 95]. Òàêî¿ æ äóìêè ³ â³äâ³äóâà÷³ ñàëîíó ëåä³ 
Ñí³ðóåë: «Mrs. Candour is a little talkative, everybody allows her to be the best 
natured and best sort of woman.» [7: 14]. Ãîëîâíà ìåòà öüîãî ïåðñîíàæà 
ó òâîð³ — ï³äòðèìóâàòè àòìîñôåðó ëåãêîãî ïë³òêàðñòâà ³ öèì ñàìèì 
äàðóâàòè ÷èòà÷åâ³ ïîñì³øêó. ² àâòîð äîïîìàãàº ¿é ó öüîìó: ãåðî¿ ðîç-
ïîâ³äåé ì³ñ³ñ Êåíäåð ìàþòü òàê³ æ ö³êàâ³ ³ìåíà, ÿê ³ ¿õ ³ñòîð³¿. ² õî÷à ö³ 
ïåðñîíàæ³ ëèøå çãàäóâàí³, äðóãîðÿäí³, âîíè âñå ð³âíî çàéìàþòü âàæ-
ëèâå ì³ñöå ó ñòèë³ñòè÷í³é áóäîâ³ êîìåä³¿ ³ ï³äòðèìóþòü çàãàëüíó îíî-
ìàñòè÷íó êàðòèíó. Îòæå, ìè äîâ³äóºìîñÿ ïðî òàêèõ «ÿñêðàâèõ» ïåð-
ñîíàæ³â ÿê ì³ñ Ãåäåáàóò — «gadabout» — áðîäÿãà, ãóëüòÿéêà, ëåäàùî 
[1: 277]; ì³ñ Ïð³ì –«ðrim»– ìàí³ðíà, íàïðóæåíà [1: 495]; ì³ñ Õîí³ìóí — 
«honeymoon» — ìåäîâèé ì³ñÿöü [1: 317]; ì³ñ Òåòë — «tattle» — ïë³òêè, 
áàç³êàííÿ [1: 621]; ëåä³ Êåðð³êë — «curricle» — ñòàðèé äâîêîë³ñíèé 
åê³ïàæ [1: 165]; ì³ñ Âåðì³ëüéîí — «vermilion» — ÿñêðàâî-÷åðâîíèé êî-
ë³ð [1: 668]; ì³ñ³ñ Åâåðãð³í — «evergreen» — â³÷íîçåëåíèé [1: 235]; âäîâà 
Îêð — «ochre» — áðóíàòíî-æîâòèé [1: 436]; ì³ñ Ñ³ìïåð — «simper» — 
ìàí³ðíà ïîñì³øêà [1: 571]; ì³ñ³ñ Ïåðñ³ –«pursy» — îãðÿäíèé, ãëàäêèé 
[1: 508]; ì³ñ Ñàëîó — «sallow» — æîâòóâàòèé, áë³äèé [1: 548]; ëåä³ Ñòóê-
êî — «stucco» — øòóêàòóðêà [1: 605]; êóçèíà Îãë — «ogle» — çàêîõàíèé 
ïîãëÿä, ïóñêàòè á³ñèêè [1: 438]; ì³ñ³ñ Êåäð³ë — «quadrille» — êàäðèëü 
[1: 510]; ëîðä Áåôôåëî — «buffalo»– áóéâîë, á³çîí [1: 85]; Òîì Ñàóí-
òåð — «saunter» — ïðîãóëÿíêà, ïîâ³ëüíà õîäüáà [1: 550]; ëîðä Ñï³íäë — 
«spindle»– âèñîêà ëþäèíà [1: 587]; ì³ñòåð Í³êê³ò — «nick» — ÷îðò, 
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äèÿâîë [1: 425]; ëåä³ Ôð³çë — «frizzle» — çàâèâêà, êó÷åð [1: 273]; ì³ñ 
Íàéñë³ — «nicely» — äîáðå, ïðèºìíî, ãàðíî [1: 425]. 

Ùîäî ðîäè÷³â, ì³ñòåðà Áåêáàéòà òà ì³ñòåðà Êðåáòð³, òî âîíè òàêîæ º 
ëþáèòåëÿìè ïë³òîê, ùî ÿñêðàâî âèðàæåíå ó ñåìàíòèö³ ¿õí³õ ïð³çâèù. 
«Backbite»– ëèõîñëîâèòè çà ÷èºþñü ñïèíîþ [1: 46]; à «Crabtree» óòâî-
ðåíå ç äâîõ ñìèñëîâèõ ÷àñòèí — «crab», ùî ó íåôîðìàëüíîìó ñï³ëêó-
âàíí³ îçíà÷àº «ñâàðëèâà ëþäèíà» [1: 156] òà«tree» — ðîäîâå äåðåâî. Òîæ 
àâòîð ïîêàçóº ëèõîñë³â’ÿ ÿê òàêå ÿâèùå, ÿêå ïåðåäàºòüñÿ ç ïîêîë³ííÿ 
â ïîêîë³ííÿ, ³ â öüîìó ìîæíà âáà÷àòè äèäàêòè÷íèé õàðàêòåð òâîðó. 

Âçàãàë³ âñÿ êîìåä³ÿ ïîáóäîâàíà íà ä³àëîãàõ (çîâí³øí³õ òà âíóòð³ø-
í³õ). Ó çîâí³øí³õ ïðîñòåæóºòüñÿ ãîëîâíà òåìà òà ³äåÿ òâîðó, à ó âíó-
òð³øí³õ â³äîáðàæàþòüñÿ âëàñíå õàðàêòåðè ãåðî¿â. Áåçóìîâíî, àâòîð íå 
äàðåìíî âèêîðèñòàâ äëÿ ñâî¿õ ïåðñîíàæ³â òàê³ çíà÷óù³, ïðîìîâèñò³ 
³ìåíà, àäæå ç ¿õ äîïîìîãîþ ÷èòà÷ óñâ³äîìëþº ö³ë³ñíó êàðòèíó ï’ºñè. 

Îòæå, àíòðîïîí³ìè ó êîìåä³¿ «Øêîëà ëèõîñë³â’ÿ» ñòâîðþþòü 
ÿñêðàâèé îáðàçíèé êîíòåêñò ³ óð³çíîìàí³òíþþòü ñòèë³ñòè÷í³ åôåêòè, 
ÿê³ âèêîðèñòîâóº àâòîð. Ãîëîâíîþ ôóíêö³ºþ îí³ì³â ó êîìåä³¿ Ð³÷àð-
äà Øåð³äàíà º õàðàêòåðèçóþ÷à, çà ÿêîþ ³ìåíóâàííÿ êâàë³ô³êóº ñàìå 
ñâîãî íîñ³ÿ, ùî ñïðèÿº äîâåðøåííþ ³äåéíî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ òâîðó, íà-
ñè÷åííþ éîãî åìîö³éí³ñòþ, âèðàçí³ñòþ «ïîðòðåòíèõ» õàðàêòåðèñòèê 
ïåðñîíàæ³â. Àíòðîïîí³ìè ó «Øêîë³ ëèõîñë³â’ÿ» ôóíêö³îíóþòü â ÷³ò-
êî çàäàíîìó ðàêóðñ³, ñïðèÿþòü óòâîðåííþ ð³çíîìàí³òíèõ ñòèë³ñòè÷-
íèõ åôåêò³â ³ òèì ñàìèì ðåàë³çóþòü àâòîðñüêó íàñòàíîâó íà âèð³øåí-
íÿ êîíêðåòíèõ ñìèñëîâèõ çàâäàíü. 
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ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÎÒÅÍÖÈÀË ÀÍÒÐÎÏÎÍÈÌÎÂ Â ÊÎÌÅ-
ÄÈÈ ÐÈ×ÀÐÄÀ ÁÐÈÍÑËÈ ØÅÐÈÄÀÍÀ «ØÊÎËÀ ÇËÎÑËÎÂÈß» 

Â ñòàòüå âûÿâëåíà ñïåöèôèêà àíòðîïîíèìèêîíó êîìåäèè Ð. Á. Øåðè-
äàíà «Øêîëà çëîñëîâèÿ», îïðåäåëåíà ðîëü ñîáñòâåííûõ èì¸í â ñþæåòíîì 
äåéñòâèè, ñîçäàíèè õàðàêòåðîâ ïåðñîíàæåé, âûÿâëåíèè àâòîðñêîé êîíöåï-
öèè. Äîêàçàíî, ÷òî ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííûå àíòðîïîíèìû â êîìåäèè 
Øåðèäàíà ÿâëÿþòñÿ äîïîëíèòåëüíûì èñòî÷íèêîì åìîöèîíàëüíîñòè, âûðà-
çèòåëüíîñòè, èðîíèè, ñïîñîáñòâóþò ðàñêðûòèþ ïîäòåêñòà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: õóäîæåñòâåííûé òåêñò, àíòðîïîíèì, îíèì, õàðàêòå-
ðèñòè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ, êîíîòàöèÿ, ýìîöèîíàëüíàÿ òîíàëüíîñòü. 

Boyeva E. V., Ursul V. S. 

CHARACTERIZING POTENTIAL OF ANTHROPONYMS IN R. B. SHERI-
DAN’S COMEDY «THE SCHOOL FOR SCANDAL» 

The specifics of anthroponymicon of R. B. Sheridan’s comedy «The School for 
Scandal» is unfolded in the article. The role of the proper names is defined in the 
plot action, in the creation of personages’ characters, in the disclosure of the au-
thor’s conception. Literary anthroponyms in Sheridan’s comedy are proven to be 
the additional source of emotionality, expressiveness, irony, they help to forward the 
disclosure of the subtext. 

Key words: literary text, anthroponym, onym, characteristic function, connota-
tion, emotional tonality. 


